BOLAGSORDNING
ARTICLES OF ASSOCIATION

for/for

Swedish Orphan International Holding AB

(org nr/ Reg. No. 556613-7674)

Antagen pd& arsstdmma den 10 december 2007.
Adopted at an annual general meeting on 10 December 2007

18§
Bolagets firma ar Swedish Orphan International Holding AB.
The company’s name is Swedish Orphan International Holding AB.

2§
Styrelsen har sitt sGte i Stockholm.
The company’s registered office shall be situated in Stockholm.

38

Bolaget har fill foremal for sin verksamhet aftt, direkt eller indirekt, utveckla, registrera,
filverka, distribuera, marknadsféra och saluféra [Gkemedel speciellt avsedda for
behandling men ej begrdnsade till behandling av sdllsynta sjukdomar (orphan drugs)
och &vriga Idkemedel, att bedriva konsultverksamhet avseende I&kemedel och vara
ombud fér svenska och utldndska tillverkare av Idkemedel, att tilhandahdlla
koncerninterna tjénster, att dga och forvalta séval 16s savdl som fast egendom samt
att bedriva darmed férenlig verksamhet.

The object of the company’s business is to, directly or indirectly, develop, register,
manufacture, distribute and market drugs designated but not limited to the
freatment of rare diseases (orphan drugs) and other drugs, to conduct consulting
business in relation to drugs and to act on behalf of foreign and domestic
manufacturers of drugs, to provide intra group services, to hold and manage chattels
as well as real estate and to conduct any business compatible therewith.

4%
Bolagets aktiekapital skall utgdra Iagst 800.000 kronor och hégst 3.200.000 kronor.
The company'’s share capital shall be not less than SEK 800,000 and not more than SEK
3,200,000.

5§
Antal aktier i bolaget skall uppgad till Idgst 800.000 stycken och hogst 3.200.000 stycken.
The company shall have not less than 800,000 shares and not more than 3,200,000
shares.

6§
Bolagets rakenskapsdr skall 16pa frédn den 1 maj till den 30 april.
The company'’s financial year shall run from 1 May until 30 April.



78§

Styrelsen skall, till den del den utses av bolagsstédmman, bestd av lagst en (1) och
hogst tio (10) ledamoter, med hogst fyra (4) styrelsesuppleanter. Om styrelsen bestar
av endast en eller tv& styrelseledamodter skall minst en styrelsesuppleant vdaljas.
Styrelseledamdterna, och i forekommande fall styrelsesuppleanterna, vdljs arligen pd
ordinarie bolagsst@mma for tiden infill slutet av ndsta ordinarie bolagsstdmma.

The board of directors elected by the shareholders’ meeting shall consist of not less
than one (1) member and not more than ten (10) members with not more than four
(4) deputy members. If the board consists of only one or two directors, one deputy
director shall be elected. The board of directors and any deputy members shall be
elected annually at the annual shareholders’ meeting for a term until the close of the
next annual shareholders’ meeting.

8§

Bolaget skall ha lagst en (1) och hogst tvd (2) revisorer samt hogst tva (2)
revisorssuppleanter. Till revisor samt, i forekommande fall, revisorssuppleant skall utses
auktoriserad revisor eller registrerat revisionsbolag.

The company shall have not less than one (1) and not more than two (2) auditors and
not more than two (2) deputy auditors. As auditor and, when applicable, deputy
auditor, shall an authorised public accountant or a registered public accounting firm
be elected.

98
Kallelse till bolagsstdmma skall utfardas tidigast sex och senast tvé& veckor foére
bolagsst&dmman.
Notices of shareholders’ meetings shall be issued not earlier than six weeks and not
later than two weeks prior fo the meeting.

Kallelse fill bolagsstdmma, liksom andra meddelanden fill aktiedgarna, skall ske
genom brev med posten.

Notices of shareholders’ meetings, as well as other notices to shareholders, shall be
issued by post.

108§
Vid &rsstdmma skall féliande drenden férekomma fill behandling:

1. val av ordférande vid bolagsstdmman;

2. upprattande och godk&nnande av réstldngd;

3. godk&nnande av dagordningen;

4, val av en eller tvd justeringspersoner att underteckna protokollet;

5. prévning av om stdmman blivit behérigen sammankallad;

6. framléggande av arsredovisning och revisionsberdattelse samt, i férekommande
fall, koncernredovisning och koncernrevisionsberattelse;

7. beslut om faststdllande av resultatrékning och balansrékning samt, i
féorekommande fall, koncernresultatrékning och koncernbalansrékning;

8. beslut om dispositioner betréffande bolagetfs vinst eller forlust enligt den
faststallda balansrékningen;

9. beslut om ansvarsfrihet A&t styrelseledamdter och, i férekommande fall,

verkstallande direktor;

10. faostst@llande av antalet styrelseledamdter och styrelsesuppleanter och, i
forekommande fall, antalet revisorer och revisorssuppleanter;

11.  faoststallande av arvoden at styrelsen och revisorerna;

12.  val av styrelseledaméter och styrelsesuppleanter och, i férekommande fall,
revisorer och revisorssuppleanter;

13.  annat drende som ankommer p& bolagsstdmman enligt aktiebolagslagen eller
bolagsordningen.



The following business shall be addressed at annual shareholders’ meetings:

1. election of a chairman of the meeting;

2. preparation and approval of the voting list;

3. approval of the agenda;

4. election of one or two persons who shall approve the minutes of the meeting;

5. determination of whether the meeting was duly convened;

6. submission of the annual report and the auditors’ report and, where applicable,
consolidated financial statements and the auditors’ report for the group;

7. resolutions regarding the adoption of the income statement and balance sheet
and, when applicable, the consolidated income statement and consolidated
balance sheet;

8. resolutions regarding allocation of the company’s profits or losses in
accordance with the adopted balance sheet;

9. resolutions regarding discharge of the members of the board of directors and,

where applicable, the managing director from liability;

10. determination of the number of members, and deputy members, of the board
of directors and, where applicable, the number of auditors and deputy auditors;

11. determination of remuneration to members of the board of directors and
auditors;

12. election of the members of the board of directors and, where applicable,
auditors and deputy auditors;

13.  other matters which are set out in the Swedish Companies Act or the
company's articles of association.

118§

Har aktie dévergdtt till person, som inte tidigare ar aktiedgare i bolaget, skall aktien
genast hembjudas aktiedgarna till I6sen genom skriftlig anmdalan till bolagets styrelse.
Atkomsten av aktien skall darvid styrkas samt, om aktien bvergdtt genom kop, uppgift
[&dmnas om kdpeskillingen.

If title to a share has been transferred to a person, who was not previously a
shareholder of the company, the share shall immediately be offered to the other
shareholders for pre-emption through a written notification to the board of directors
of the company. In this connection, the acquisition of the share must be verified and
if the share has been transferred by way of purchase, information must be given of
the purchase price.

N&r anmdlan sdlunda gjorts om akties dvergdng, skall styrelsen genast skriftligen
meddela detta till bolagets aktiedgare med anmodan till den, som &nskar begagna
sig av 16sningsratten, att skriftligen framstdlla 16sningsansprdk hos bolaget inom tvé (2)
mdanader, réknat frdn anmalan hos styrelsen om akties dvergdng.

Where a share has been offered for pre-emption, the board of directors shall notify all
shareholders immediately and in writing, requesting those wishing to exercise their
right of pre-emption to give notice in writing to the company within two (2) months,
from the board of directors’ receipt of the notice of the transfer of the share.

Anmadler sig flera I16sningsberdattigade, skall foretrédesratten dem emellan bestdmmas
genom lottning, verkstélld av notarius publicus, dock att, om flera aktier hembjudits
samtidigt, aktierna forst, s& I&dngt kan ske skall fordelas bland dem, som framstallt
I6sningsansprdk i proportion till deras tidigare aktieinnehav.

Should several persons register for pre-emption, the priority right between them shall
be decided by the drawing of lots, executed at the notary public, provided however
that if several shares have been offered for pre-emption at the same time, the shares
shall in the first place, and fo the extent possible, be distributed among those who
wish fo exercise their right of pre-emption pro rata to their previous shareholdings.



L&senbeloppet skall utgdras,

a) om f&nget skett genom kép, av kdpeskillingen och,

b) om d&ganderatten  overgdtt genom annat fadng 4dn  kép och
Overenskommelse inte kunnat traffas, av det belopp som aktfien varderats fill
av skiiemdan, utsedda i enlighet med gdllande lag om skilieférfarande.

The amount to be paid for the pre-empted shares shall be,

a) when the share has been transferred by way of purchase, the purchase
price, and
b) when the share has been transferred otherwise than by way of purchase,

and in the absence of an agreement has been made, the price of the share
determined by arbitrators in the manner described in the Swedish Act on
Arbitration in force at such time.

Har aktfie dvergdtt genom kdp och, om s& begdrs, den nye dgaren inte kan forete
képehandlingen eller annan handling som utvisar kdpevillkoren, eller férekommer
anledning att antaga att kdpehandlingen upprattats for skens skull, skall
I6senbeloppet faststéllas i den under punkt b) ovan angivna ordningen.

Where a share has been transferred by way of purchase and despite being asked to
do so, the new owner cannot produce the purchase agreement or other documents
reflecting the terms of the purchase, or there is reason to believe that the purchase
agreement is a fictitious document, the price for the pre-empted share shall be
determined as indicated in item b).

Om inte né&gon l6sningsberdattigad inom stadgad tid framstdller I6sningsansprdk eller
I6senbeloppet inte erldgges inom en (1) mdnad frén det att I6senbeloppet i behdrig
ordning faststallts, dger den, som gjort hembudet, aft bli registrerad for aktien.

If no shareholder declares its intent to exercise his right of pre-emption within the
prescribed time period, or if the price for the pre-empted share has not been paid
within one (1) month after such price was duly determined, the person who offered
the shares for pre-emption is entitled to be registered as shareholder.




